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飛べるよ君にも
羽を広げてごらんよ
一緒に行こうさあ準備を
ほら早くしておいでよ
はぐれずに付いて来れるかい？僕に

君には従順を僕には優しさを
互いに演じさせて疲れてしまうけど
それでも意味はあるかいどう思う？
今も欲しがってくれるかい？僕を

傷付け合う為じゃなく
僕らは出会ってった言い切れるかなあ？
今分かる答えひとつただひとつ

I love you
and I love you
and I love you

未熟な情熱を何の保証もない明日を
信じて疑って足がすくんでも
まだ助走を続けるさ今日も
一緒に超えてくれるかい昨日を

もう一人きりじゃ飛べない
君が僕を軽くしてるから
今ならきっと照れないで
歌える歌える歌える

I love you
and I love you
and I love you

どうしようもなく急に一人になりたい時
がある
屋上で月を眺めてた
君に想いが強く向くほど臆病になるのが
分かって
素直には認められなくて
でも君が僕につき通してた嘘をあきらめ
た日
それが来るのを感じたんだ
未来がまた一つほらまた一つ
僕らに近づいてる

I love you
and I love you
and I love you

 Contemporary song by
 “Mr. Children”

                                                                    



I’m going to fly and so are you
Spread your wings
Hurry, away we’ll go!
Hey, let’s get ready.
Can you stay with me?

You pretend to be meek, I pretend to be 
gentle
This wears us out,
But do you think that it means anything?
Even now, do you want me?

Can we be sure that we didn’t meet
Just to hurt one another?
There’s one answer, only one, I under-
stand now.

I love you
and I love you
and I love you

Tomorrow has no guarantees for young 
passion.
Trust, if there’s doubt, for I can’t move 
on.
Today, we’ll keep running.
Together will we overcome yesterday?

I can’t fly without you
You make me light 
So don’t feel embarrassed now
I can sing. I can sing. I can sing.

I love you
and I love you
and I love you

I can’t help it, sometimes I just want to 
be alone.
On the rooftops I watched the moon.
I’m aware that I’ve become so afraid that 
my thoughts for you grow stronger.
I can’t admit it to myself.
But the day I gave up the lies you thrust 
on me
That’s when I felt it.
One more future, yeah, one more future
Is coming towards us.

I love you
and I love you
and I love you 

 Translated by Adele Reeves
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